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Antes de empezar... 

Pronuncia estas palabras. ¿Puedes pronunciar bien los sonidos representados por “r” y “rr”?
pero   perro  hablar
caro  carro   honra
enredar los ricos  drama 
parque  el rastro  ferrocarril
 

Las sonantes vibrantes 

Dentro de la clase de sonantes están las nasales y las líquidas. Las líquidas son menos consonánticas que las nasales porque sólo hay una interrupción instantánea del aire.
Son sonoras (normalmente).
En español hay dos fonemas líquidas que llamamos ‘vibrantes’:
El vibrante sencillo (“tap” o “flap”): /r/
El vibrante múltiple (“trill”): /ŕ/
 

El vibrante sencillo /r/ 

Articulación
El ápice de la lengua sube rápidamente a tocar instantáneamente (una vez) los alvéolos.
Punto de articulación = alveolar (aunque es un poco más posterior)
El aire expulsado tiene que tener la fuerza suficiente como para forzar la lengua hacia abajo.
 

Distribución del  
vibrante sencillo /r/ 

Ocurre en cualquier contexto de la palabra menos en posición inicial de palabra. 
En ningún caso ocurre /r/ al principio de una palabra, a pesar de que se represente ortográficamente con “r”.
Inicial de sílaba: “caro”
Final de sílaba: “artista”
Final de palabra: “mar”
 

Realización del  
vibrante sencillo /r/ 

En muchos dialectos el vibrante sencillo no sufre ninguna variación dialectal.
En estos dialectos, /r/ [r] en todo contexto.
 

Realización del  
vibrante sencillo /r/ 

Sin embargo, en otros dialectos /r/ se puede realizar de varias maneras.
Hay dos posibilidades comunes:
Líquida alveolar sonora asibilada [ř]
Líquida alveolar sorda asibilada [ř°]
Estas variantes se encuentran en las Islas Canarias, Andalucía, Costa Rica, Guatemala (y también en partes de México, Paraguay, Perú, Argentina, Ecuador, Chile, Bolivia).
 

Realización del  
vibrante sencillo /r/ 

Los dialectos que asibilan /r/ normalmente tienen el alófono sordo y el alófono sonoro en variación libre.
Pueden ocurrir en cualquier contexto que ocurre /r/ (“mar”, “caro”, “artista”, etc.).
Depende de factores sociolingüísticos 
Género, edad, profesión, estatus socio-económico, educación, etc.
También puede variar entre hablantes de la misma región.
 

Representación  
ortográfica de /r/ 

El fonema /r/ se representa siempre con el grafema “r” en todo caso MENOS:
Cuando la letra “r” ocurre en posición inicial de palabra
Cuando la letra “r” ocurre después de /n/, /l/ o /s/.
Veremos que en estos casos “r” representa /ŕ/.
Hay que recordar también que la letra “rr” representa el fonema /ŕ/ y se debe considerar como una sola letra.
 

Contrastes con inglés 

En inglés solamente existe una líquida no lateral. Es el sonido que se encuentra en “cart”. No es vibrante.
No existe /r/. 
Hay un vibrante sencillo ([г]), pero es algo más posterior que [r].
El anglohablante tiene que evitar el uso de la líquida inglesa y aprender a producir [r] en los contextos españoles.  
 

El vibrante múltiple /ŕ/ 

Articulación
El ápice de la lengua sube rápidamente a tocar brevemente los alvéolos, repetidas veces (normalmente entre 3 y 6 veces, aunque B&S dicen 2+).
Hay estudios que muestran que el uso de /ŕ/ se está muriendo en muchos dialectos.
El aire expulsado tiene que tener la fuerza suficiente como para forzar la lengua hacia abajo.
 

Distribución del  
vibrante múltiple /ŕ/ 

Ocurre en:
Posición inicial de palabra
“rojo” [ó.xo]
Posición inicial de sílaba
carro [ká.o]
Posición inicial de sílaba después de /n,l,s/
enredar [en.e.ðár]
alrededor [al.e.ðe.ðór]
israel [is.a.él]
NO ocurre en posición final de sílaba ni en posición final de palabra. 

Pero no son
muy comunes
estas
combinaciones.
 

Distribución del  
vibrante múltiple /ŕ/ 

El único contexto en el cual pueden ocurrir estos dos vibrantes (/r/ y /ŕ/) es entre vocales dentro de la palabra
Es en esta posición donde se ve el contraste de significado:
/karo/ ~ /kaŕo/
/pero/ ~ /peŕo/
 

Realización del  
vibrante múltiple /ŕ/ 

En muchos dialectos el vibrante múltiple no sufre ninguna variación dialectal.
En estos dialectos, /ŕ/ [] en todo contexto.
 

Realización del  
vibrante múltiple /ŕ/ 

Sin embargo, en otros dialectos /ŕ/ se puede realizar de varias maneras.
Hay dos posibilidades comunes:
Líquida alveolar sonora asibilada [ř]
Líquida alveolar sorda asibilada [ř°]
Estas variantes se encuentran en las Islas Canarias, Andalucía, Costa Rica, Guatemala (y también en partes de México, Paraguay, Perú, Argentina, Ecuador, Chile, Bolivia).
 

Click to add title 

Otros dialectos realizan /ŕ/ más posterior que el alófono estándar.
Estas variantes se encuentran principalmente en Puerto Rico.
Hay tres alófonos posteriores principales:
[Χ] (fricativo post-velar sordo)
[R] (fricativo o vibrante múltiple uvular sonora)
[R] (fricativo o vibrante múltiple uvular sorda)
 

 

Estos dialctos (puertorriqueños) tienen los tres alófonos posibles en variación libre.
Normalmente ocurren en el discurso casual o informal. (En otros contextos ocurre [ŕ].)
Su uso depende de factores sociolingüísticos.
Se ven algo estigmatizados.
 

Representación  
ortográfica de /ŕ/  

El fonema /ŕ/ se representa con el grafema “rr”. 
“carro” ~ “perro”
También se representa con la letra “r” al principio de una palabra.
“rosa” ~ “rápido”
También se representa con la letra “r” después de /n/, /l/ o /s/.
“enriquecer” ~ “alrededor” ~ “Israel”
 

Contrastes con inglés 

En inglés no existe /ŕ/. 
El anglohablante tiene que recordar que la producción de /ŕ/ require mucha fuerza articulatoria.
Debe practicar la articulación del vibrante múltiple.
En el peor de los casos, debe utilizar el vibrante simple /r/, pero nunca la líquida inglesa.
 

Más sobre el tema… 

Hemos analizado los fonemas /r/ y /ŕ/ como fonemas individuales, pero hay teorías que proponen lo siguiente: 

            [ŕ] / #___ (fortición)
/r/  [] / representación fonémica de /rr/
            [r] / los demás casos
 

A pensar: 

Así, se puede suponer que sólo hay un fonema líquido (no-lateral) en español (/r/), y que [ŕ] existe como alófono de él.
En grupos de 3-4 personas, discutid:
¿Esta teoría te parece convincente? 
¿Hay algo que requiere más explicación? 
¿Qué mecanismos tiene que asumir?
Explica cuál de las dos posiblidades prefiere el grupo y por qué.
 

Práctica 

Primero, pronuncia en voz alta. Luego, transcribe las frases: 
Quiero comer una pera.
Ahora corre duro su carro caro pero su perro corre más.
Para hacer tacos los griegos usan hoja de parra. 
Los errores de pronunciación se corrigen con repeticiones correctas.
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